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(1) ΓΕΝΙΚΑ 

ΣΧΟΛΗ Φιλοσοφική 

ΤΜΗΜΑ Γαλλικής γλώσσας κ’ Φιλολογίας 

ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΠΟΥΔΩΝ  7ο - B’ κύκλος 

ΚΩΔΙΚΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ GUEC-204 ΕΞΑΜΗΝΟ ΣΠΟΥΔΩΝ Εαρινό (Β’) 

ΤΙΤΛΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
Η έννοια της Αλληλοκατανόησης για τη διδασκαλία της 
πολυγλωσσίας (La notion de l’intercompréhension pour 
l’enseignement du plurilinguisme) 

ΑΥΤΟΤΕΛΕΙΣ ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ  
σε περίπτωση που οι πιστωτικές μονάδες απονέμονται σε διακριτά μέρη 

του μαθήματος π.χ. Διαλέξεις, Εργαστηριακές Ασκήσεις κ.λπ. Αν οι 
πιστωτικές μονάδες απονέμονται ενιαία για το σύνολο του μαθήματος 

αναγράψτε τις εβδομαδιαίες ώρες διδασκαλίας και το σύνολο των 
πιστωτικών μονάδων 

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΕΣ 
ΩΡΕΣ 

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 

ΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ 
ΜΟΝΑΔΕΣ 

 2 3 

Προσθέστε σειρές αν χρειαστεί. Η οργάνωση διδασκαλίας και οι 
διδακτικές μέθοδοι που χρησιμοποιούνται περιγράφονται αναλυτικά στο 
(δ). 

  

ΤΥΠΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ  
γενικού υποβάθρου,  

ειδικού υποβάθρου, ειδίκευσης  
γενικών γνώσεων, ανάπτυξης 

δεξιοτήτων 

Ειδικού υποβάθρου, ανάπτυξης δεξιοτήτων 

ΠΡΟΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΜΑΘΗΜΑΤΑ: 
 

- 

ΓΛΩΣΣΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ και ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ: γαλλική 

ΤΟ ΜΑΘΗΜΑ ΠΡΟΣΦΕΡΕΤΑΙ ΣΕ 
ΦΟΙΤΗΤΕΣ ERASMUS  

NAI 

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΣΕΛΙΔΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 
(URL) 

eClass ΕΚΠΑ | Η έννοια της αλληλοκατανόησης γι... (uoa.gr) 

(2) ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 

Μαθησιακά Αποτελέσματα 
Περιγράφονται τα μαθησιακά αποτελέσματα του μαθήματος οι συγκεκριμένες  γνώσεις, δεξιότητες και 
ικανότητες καταλλήλου επιπέδου που θα αποκτήσουν οι φοιτητές μετά την επιτυχή ολοκλήρωση του 
μαθήματος. 

Συμβουλευτείτε το Παράρτημα Α  
● Περιγραφή του Επιπέδου των Μαθησιακών Αποτελεσμάτων για κάθε ένα κύκλο σπουδών σύμφωνα με το 

Πλαίσιο Προσόντων του Ευρωπαϊκού Χώρου Ανώτατης Εκπαίδευσης 

● Περιγραφικοί Δείκτες Επιπέδων 6, 7 & 8 του Ευρωπαϊκού Πλαισίου Προσόντων Διά Βίου Μάθησης και το 

Παράρτημα Β 

● Περιληπτικός Οδηγός συγγραφής Μαθησιακών Αποτελεσμάτων 

 
Με την επιτυχή ολοκλήρωση του μαθήματος, οι φοιτητές αναμένεται να είναι σε θέση: 

● να εντοπίζουν συγκεκριμένες πληροφορίες μέσα από αυθεντικό κείμενο γενικού ενδιαφέροντος που έχει 

συνταχθεί σε ευρωπαϊκές γλώσσες όπως τα καταλανικά, ισπανικά, πορτογαλικά, γερμανικά, φλαμανδικά, 

βουλγαρικά και ρωσικά. 

● να εντοπίσουν στοιχεία της «υποθετικής γραμματικής» της γλώσσας στην οποία το κείμενο έχει συνταχθεί.  

● να εντοπίσουν ομοιότητες ή διαφορές ανάμεσα στη γλώσσα του κειμένου και τη μητρική τους ή τις 
γλώσσες που γνωρίζουν. 

● να προτείνουν οι ίδιοι παιδαγωγικό υλικό (ασκήσεις) μέσα από αυθεντικό κείμενο. 

Γενικές Ικανότητες 
Λαμβάνοντας υπόψη τις γενικές ικανότητες που πρέπει να έχει αποκτήσει ο πτυχιούχος (όπως αυτές 

https://eclass.uoa.gr/courses/FRL251/
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(3) ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

 
Η έννοια της Αλληλοκατανόησης αφορά στην ικανότητά μας να κατανοούμε κυρίως γραπτό (σε συνδυασμό με 
την προφορική του απόδοση) σε γλώσσες που δεν έχουμε διδαχθεί. 

Έρευνες για την έννοια  και την ικανότητα της Αλληλοκατανόησης έχουν γίνει στο πλαίσιο ευρωπαϊκών 
προγραμμάτων όπως τα Euromania  2005-2008, Galapro (2008-2010), Eu-+ I (2003-2006), Redinter (2008-2011), 
Miriadi (2012-2015) et Eval-Ic (2016-2019) κλπ. με απώτερο στόχο τη συνειδητοποίηση του γεγονότος ότι 
είμαστε πολύγλωσσοι,  την καλλιέργεια της ικανότητας αυτής και τη διατήρηση της γλωσσικής πολυμορφίας 
στην Ευρώπη. 

Η έννοια αυτή αποτελεί, στο εξής, έννοια-κλειδί στο χώρο της ξενόγλωσσης εκπαίδευσης. 

Επικεντρωνόμαστε στο γραπτό λόγο και εξετάσουμε ποιες στρατηγικές χρησιμοποιούμε ως ομιλητές της 
Ελληνικής και γνώστες της Γαλλικής και, ενδεχομένως, άλλων ξένων γλωσσών για να κατανοήσουμε γραπτά 
κείμενα.  

Επικαλούμαστε, για το λόγο αυτό, σε θεωρητικό επίπεδο, τους Meissner et alii και τις θεωρίες τους της 
« υποθετικής γραμματικής » και των «εφτά φίλτρων » (die sieben Siebe).  

Μελετούμε δυνατότητες αλληλοκατανόησης  μεταξύ γλωσσών που ανήκουν σε κάποιες από τις τρεις γλωσσικές 
οικογένειες (τη ρωμανική, η γερμανική και τη σλαβική), μέσω της τεχνικής της γλώσσας-γέφυρας. 

Η δυνατότητα της κατανόησης εξετάζεται στο εργαστήριο του τμήματος (αιθ. 643) μέσω διαδραστικού 
αυθεντικού υλικού. Η συνεργασία των φοιτητών/τριών επιτρέπει τη διάδραση στην τάξη. 

Το μάθημα αξιολογείται μέσα από παιδαγωγικό υλικό που αναπτύσσουν οι φοιτητές ατομικά καθώς και από 
την ενεργό συμμετοχή τους στο μάθημα. 

 

Mαθήματα 

1ο. Ορισμός και εργαλεία της Αλληλοκατανόησης. Αλληλοκατανόηση και πολυγλωσσία. 

2ο. Ευρωπαϊκά προγράμματα για την πολυγλωσσία. Οι οικογένειες γλωσσών. 

3ο. Οι διάλεκτοι και οι εθνικές γλώσσες: τα οξιτάνικα, γλώσσα-γέφυρα για τα καταλανικά. Παραδοσιακό 
τραγούδι στα οξιτάνικα. Σάιτ του οργανισμού τουρισμού της Καταλονίας με ηχητικό ντοκουμέντο.  

αναγράφονται στο Παράρτημα Διπλώματος και παρατίθενται ακολούθως) σε ποια / ποιες από αυτές αποσκοπεί 
το μάθημα;. 

Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και 
πληροφοριών, με τη χρήση και των απαραίτητων 
τεχνολογιών  
Προσαρμογή σε νέες καταστάσεις  
Λήψη αποφάσεων  
Αυτόνομη εργασία  
Ομαδική εργασία  
Εργασία σε διεθνές περιβάλλον  
Εργασία σε διεπιστημονικό περιβάλλον  
Παράγωγή νέων ερευνητικών ιδεών  

Σχεδιασμός και διαχείριση έργων  
Σεβασμός στη διαφορετικότητα και στην 
πολυπολιτισμικότητα  
Σεβασμός στο φυσικό περιβάλλον  
Επίδειξη κοινωνικής, επαγγελματικής και ηθικής 
υπευθυνότητας και ευαισθησίας σε θέματα φύλου  
Άσκηση κριτικής και αυτοκριτικής  
Προαγωγή της ελεύθερης, δημιουργικής και επαγωγικής 
σκέψης 
…… 
Άλλες… 
……. 

 

● Προσαρμογή σε νέες καταστάσεις  

● Τεχνικές διαμεσολάβησης 

● Αυτόνομη εργασία αλλά και συνεργασία με Γάλλους ή άλλους Ευρωπαίους συναδέλφους τους 

● Συμμετοχή σε διάδραση 

● Προαγωγή της ελεύθερης, δημιουργικής και επαγωγικής σκέψης 

● Σεβασμός στην πολυπολιτισμικότητα 
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4ο. Οι διάλεκτοι και οι εθνικές γλώσσες: Δίγλωσση ποίηση στα γκρίκο/ελληνικά του Antonio Tomasi (Geno ma 
diu glosse). Παραδοσιακό τραγούδι στα γκρίκο. Τα γκρίκο γλώσσα-γέφυρα για τους ιtαλόφωνους ή 
ρωμανόφωνους γενικότερα προς τα ελληνικά. 

5ο. Πολύγλωσση αφιέρωση του Antoine de Saint-Éxupéry στον Léon Werth (ηχητικό ντοκουμέντο). Επικέντρωση 
στα ισπανικά. Διαφημιστικό κείμενο για τα αναψυκτικά στα ισπανικά και εξοικείωση με τεχνικές εντοπσμού 
πληροφοριών στο κείμενο. 

6ο. Πολύγλωσση αφιέρωση του Antoine de Saint-Éxupéry στον Léon Werth (ηχητικό ντοκουμέντο). Επικέντρωση 
στα πορτογαλικά με γλώσσα-γέφυρα τα ισπανικά (τεχνική παράλληλων κειμένων). 

7ο Ηχητικό ντοκουμέντο στα γερμανικά, απόσπασμα από ειδήσεις. Κατανόηση μέσω αυθεντικού κειμένου από 
τον γερμανικό τύπο. 

8ο Διδασκαλία της γαλλικής με το μοντέλο της Αλληλοκατανόησης. Κείμενο για τη Βρετάνη. 

9ο Τα φλαμανδικά μέσα από το σάιτ της πόλης της Brugges, η ολλανδική τέχνη στο μουσείο του Λούβρου και 
πιο συγκεκριμένα πληροφορίες για πίνακες του Vincent Van Gogh. To μουσείο σοκολάτας και πληροφορίες για 
τους Μάγιας και την κατεργασία του καρπού του κακαόδενδρου. 

10ο Τα βουλγαρικά μέσα από το σάιτ του Γαλλικού Ινστιτούτου της Σόφιας. Εξοικείωση με το κυριλλικό 
αλφάβητο μέσα από διεθνείς λέξεις στα βουλγαρικά, γαλλικά δάνεια και τουρκισμούς.  

11ο Η βιογραφία του προξένου της Γαλλίας στη Ρωσία. Εξοικείωση με το κυριλλικό αλφάβητο μέσα από τίτλους 
ταινιών στα ρωσικά.  

12ο Τεχνικές κατανόησης για όλες τις γλώσσες. Επανάληψη μέσα από αποσπάσματα γραμμένα στις γλώσσες 
που εξετάστηκαν. 

 

 

(4) ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ και ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ 
Πρόσωπο με πρόσωπο, Εξ αποστάσεως 

εκπαίδευση κ.λπ. 

Πρόσωπο με πρόσωπο 

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Χρήση Τ.Π.Ε. στη Διδασκαλία, στην 
Εργαστηριακή Εκπαίδευση, στην Επικοινωνία 

με τους φοιτητές 

Χρήση Τ.Π.Ε. στη διδασκαλία 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ 
Περιγράφονται αναλυτικά ο τρόπος και 
μέθοδοι διδασκαλίας. 
Διαλέξεις, Σεμινάρια, Εργαστηριακή Άσκηση, 
Άσκηση Πεδίου, Μελέτη & ανάλυση 
βιβλιογραφίας, Φροντιστήριο, Πρακτική 
(Τοποθέτηση), Κλινική Άσκηση, Καλλιτεχνικό 
Εργαστήριο, Διαδραστική διδασκαλία, 
Εκπαιδευτικές επισκέψεις, Εκπόνηση μελέτης 
(project), Συγγραφή εργασίας / εργασιών, 
Καλλιτεχνική δημιουργία, κ.λπ. 
 
Αναγράφονται οι ώρες μελέτης του φοιτητή για 
κάθε μαθησιακή δραστηριότητα καθώς και οι 
ώρες μη καθοδηγούμενης μελέτης σύμφωνα με 
τις αρχές του ECTS 

 

Δραστηριότητα 
Φόρτος Εργασίας 

Εξαμήνου 

Εργαστηριακή άσκηση 25 

Διαδραστικές ασκήσεις 25 

Συγγραφή εργασίας με 
βάση διδακτικό υλικό 

40 

Σύνολο Μαθήματος  90 ώρες 
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ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ  
Περιγραφή της διαδικασίας αξιολόγησης 
 
Γλώσσα Αξιολόγησης, Μέθοδοι αξιολόγησης, 
Διαμορφωτική  ή Συμπερασματική, Δοκιμασία 
Πολλαπλής Επιλογής, Ερωτήσεις Σύντομης 
Απάντησης, Ερωτήσεις Ανάπτυξης Δοκιμίων, 
Επίλυση Προβλημάτων, Γραπτή Εργασία, 
Έκθεση / Αναφορά, Προφορική Εξέταση, 
Δημόσια Παρουσίαση, Εργαστηριακή Εργασία, 
Κλινική Εξέταση Ασθενούς, Καλλιτεχνική 
Ερμηνεία, Άλλη / Άλλες 
 
Αναφέρονται ρητά προσδιορισμένα κριτήρια 
αξιολόγησης και εάν και που είναι προσβάσιμα 
από τους φοιτητές. 

 
Με ατομική εργασία. Τα κριτήρια αξιολόγησης 
των εργασιών ανακοινώνονται στους φοιτητές. 
 
 
 
 
 
 
 

(5) ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ-ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
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